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Иллюстрации в этом электронном тексте пропорционально крупнее, чем в оригинальной книге. Миниатюры всех страниц приведены в конце текста. Имя автора на обложке оформлено так, как показано.





 



Текст на обложке




Авторские права принадлежат У. У. Денслоу, 1903 г. Издано в августе 1903 г.

 


[image: Bare Humpty sitting; text 'To Edward Hall']





[image: Bare Humpty sitting: Humpty Dumpty]



[image: H]ШАЛТАЙ-БОЛТАЙ был гладким, круглым малюткой с обаятельной улыбкой и большим золотым сердцем в широкой груди.

Шалтая тревожило лишь одно — как бы ему не упасть и не треснуть своей тонкой белой кожицей; ему хотелось стать твердым насквозь, ведь он чувствовал, как его сердце покачивается, когда он ходит или бегает, и вот он отправился за советом к Черной Курице.

Эта Курица была добра и мудра, так что она как нельзя лучше подходила для того, чтобы обратиться к ней со своей бедой.

«Твой отец, Старый Шалтай, — сказала Курица, — был очень глуп и никого не хотел слушать; ты же знаешь, что сказал о нем поэт:


„Шалтай-Болтай сидел на стене,

Шалтай-Болтай свалился во сне;

Вся королевская конница, вся королевская рать

Не может Шалтая, не может Болтая, Шалтая-Болтая собрать!“




 

 

Так что видишь, он кончил очень плохо просто потому, что был безрассуден и ничьих советов не принимал; он был куда хуже яичницы-болтуньи; король, его кони и его люди сделали для него все, что могли, но дело его было безнадежно», — и Курица печально покачала головой.



 


[image: Humpty's father after his fall]


«Что тебе нужно сделать, — продолжала Курица, утирая слезу своим ярко-синим глазом, — так это пойти к Жене Фермера, что живет по соседству, и попросить ее опустить тебя в котел с кипящей водой; твоя кожица такая твердая и гладкая, что тебе не будет больно, а когда ты выйдешь оттуда, можешь делать что пожелаешь — ничто тебя не разобьет, ты сможешь кувыркаться сколько душе угодно, и не разобьешься и даже не помянешься».

Тогда Шалтай вкатился к соседям и сказал Жене Фермера, что хочет, чтобы его опустили в кипящую воду, так как он слишком хрупок, чтобы приносить хоть какую-то пользу себе или кому-либо еще.


[image: Humpty talks to the farmer's wife]


«Обязательно опустим, — ответила Жена Фермера, — более того, я заверну тебя в лоскут ситцевой ткани в крапинку, чтобы у тебя было красивое цветное платье; ты выйдешь оттуда ярким, как пасхальное яйцо».


[image: Humpty in his calico bundle goes into the pot]


И она завязала его в веселую новую тряпицу и бросила в медный котел с кипящей водой, стоявший на очаге.

Поначалу Шалтаю было жарковато, но он быстро привык и был счастлив, чувствуя, как с каждой минутой становится все тверже.

Ему не пришлось долго оставаться в воде, прежде чем он полностью сварился и насквозь затвердел, как кирпич; развязав тряпицу, он выпрыгнул из котла — такой же крепкий и яркий, как любое сваренное вкрутую яйцо.


[image: Decorated Humpty emerges from the pot]



[image: Humpty jumps from the mantel]


Ситцевая ткань оставила на нем от макушки до пят большие яркие красные пятна, он был пестрым, как цирковой клоун, и таким же проворным и веселым.


Жена Фермера покатывалась со смеху, глядя на проказы малыша, ибо он резвился и скакал от стола к стулу и каминной полке; он падал с полки на пол только для того, чтобы показать, какой он твердый; и, вежливо поблагодарив добрую женщину за оказанную услугу, он вышел на солнечный свет и зашагал по бельевой веревке, словно канатоходец, чтобы посмотреть на весь огромный мир.


* * * *




[image: Full Page: Humpty walks a tightrope while farmer's wife looks on]



 

 

 

 

 

 

 

Многое можно было бы рассказать о странствиях Шалтая-Болтая; он побывал на востоке, западе, севере и юге; он бороздил моря, ходил и ездил по суше во всех странах земли, и всю свою жизнь он был счастлив и доволен.




[image: Full Page: Humpty rides a mouse jumping a hurdle]


Иногда в роли циркового клоуна он веселил старых и малых; в другой раз, как бродячий менестрель,


[image: Old man with ear trumpet listens to Humpty singing]


он бренчал на струнах своего банджо и пел веселые песенки, и так во всех своих странствиях он облегчал заботы других, заставлял их забывать о печалях и наполнял каждое сердце радостью.


[image: Humpty greets little girl with doll]


Но куда бы он ни направлялся, в солнце или в дождь, он никогда не забывал воспевать мудрую Черную Курицу и добрую, милую Жену Фермера, которые дали ему путевку в жизнь, закалив против невзгод и наделив большим сердцем, бьющимся там, где нужно, на радость и утешение ДРУГИМ.


 
[image: Humpty and small boy sit on wall while full moon looks on]



Иллюстрированные книги Денслоу для детей

Для этих книг У. У. Денслоу переработал и адаптировал несколько лучших классических сказок. Он улучшил эти истории, устранив из них все грубое, жестокое и все то, что могло испугать детей. Они новы; они прекраснее и ярче как текстом, так и рисунками, чем любые детские книги, издававшиеся прежде. Каждая книга полна динамичных и веселых картинок в ярких цветах. Все двенадцать книг имеют одинаковый формат.
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АВТОРСКИЕ ПРАВА, 1903, У. У. ДЕНСЛОУ

PRICE 25 CENTS EACH; INDESTRUCTIBLE, MOUNTED ON
LINEN, 50 CENTS EACH



Издательство Г. В. Диллингхема, Нью-Йорк




Текст на передней обложке

Шалтай-Болтай
Денслоу


Адаптировал и проиллюстрировал У. У. Денслоу

Издательство Г. В. Диллингхема, Нью-Йорк.



Текст на задней обложке

Иллюстрированные книги Денслоу для детей

Для этих книг У. У. Денслоу переработал и адаптировал несколько лучших классических сказок. Он улучшил эти истории, устранив из них все грубое, жестокое и все то, что могло испугать детей. Они новы; они прекраснее и ярче как текстом, так и рисунками, чем любые детские книги, издававшиеся прежде. Каждая книга полна динамичных и веселых картинок в ярких цветах. Все двенадцать книг имеют одинаковый формат.



	
Азбука Денслоу

Одноареначный цирк Денслоу

Мальчик-с-пальчик Денслоу

Шалтай-Болтай Денслоу

Старушка Хаббард Денслоу

Джек и бобовый стебель Денслоу


	
Зоопарк Денслоу

Дом, который построил Джек, Денслоу

Три медведя Денслоу

Красная Шапочка Денслоу

Пять поросят Денслоу

У Маши был барашек Денслоу






АВТОРСКИЕ ПРАВА, 1903, У. У. ДЕНСЛОУ


PRICE 25 CENTS EACH; INDESTRUCTIBLE, MOUNTED ON LINEN, 50 CENTS
EACH

Издательство Г. В. Диллингхема, Нью-Йорк




Миниатюры страниц

Библиотечные штампы и пометки книготорговцев на внутренней стороне передней и задней обложек были удалены при подготовке издания. Цветовые значения являются предположительными.
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